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BREAK-IN INFORMATION FOR YOUR MOTORCYCLE

    The fist 1,600km is the most important in the life of your motorcycle. Proper running - in operation during

this time will help ensure maximum life and performance of your new motorcycle.

    Motorcycle reliability and performance depend on special care and restraint exercised during running-in

period. It is important that you avoid operating the engine in the manner which could expose the engine parts to

excessive heat.

    Please refer to the "running-in" section for specific running - in recommendation.

    Please read this manual and following its instructions carefully.

    To emphasize special information, the words WARNING, CAUTION and NOTE carry special meaning and

should be carefully reviewed.

IMPORTANT PRECAUTIONS

    WARNING:

    CAUTION:

    NOTE:

The personal safety of the rider  may be involved, disregarding this information could result in

injury to the rider.

These instructions point out special service procedures or precautions that must be followed

to avoid damaging the machine.

These provide special information to make maintenance easier or important instructions clearer.
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CONSUMER INFORMATION
ACCESSORY INSTALLATION AND
SAFETY PRECAUTION TIPS
    There are great varieties of accessories available to

Skyteam owners. The addition of unsuitable

accessories can lead to unsafe operation conditions.

For proper installation of accessories, we have laid

down some principles which will help you for the

correct choice and installation of accessories.

(1)If you want to install a accessory which will result

in a extra weight or a aerodynamic effect to your

motorcycle, try to install it as low as possible and as

close as possible to the center of gravity of your

motorcycle. Check carefully the holder for installing

accessories to make sure for its firmness. The infirm

installation will lead to unstable and dangerous

conditions due to weight deviation.

(2)Check the net clearance and turning angle to make

sure that they are adequate. The improper load, which

may occurs after installing accessories, will very likely

lower their safety factors, Checks should also be made

that this improper load will not hinder the idling, tuning

and other control actions.

(3)Fixing the accessories on handlebars or front fork

will result in unstable operation. This extra weight will

reduce the maneuverability of your motorcycle during

turning operations, meanwhile, this extra weight will

also cause unstable condition due to vibration at the

front end. Therefore, fixing accessories on handlebars

or front fork should be minimized.

(4)Things like wind glass, windshield, waist support,

bags across seat and suitcases all have a aerodynamic

effect on the stability of your motorcycle, when there

is a side wind or large vehicles passing by. The

improper installation or bad design of accessories will
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Důležitá upozornění
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DŮLEŽITÉ INFORMACE PRO VÁŠ MOTOCYKL 
Prvních 1600 km, je nejdůležitější v životě vašeho motocyklu. 
Nyní můžete zajistit maximální životnost a výkon vašeho nového motocyklu. 
Spolehlivost a výkon motocyklu závisí na zvláštní péči během jízdy. Je důležité, aby jste se vyhnuly chodu motoru způsobem, který by mohl vystavit motor nadměrnému teplu. 
 
Prosím přečtěte si tento manuál a po jeho instrukce pozorně. 
Zdůrazňujeme zvláštní informace, slova VAROVÁNÍ, UPOZORNĚNÍ a POZNÁMKA mají zvláštní význam, a 
 měly by být pečlivě přezkoumány. 
DŮLEŽITÁ OPATŘENÍ 
UPOZORNĚNÍ: 
UPOZORNĚNÍ: 
POZNÁMKA: 
Osobní bezpečnost jezdce: bez ohledu na tyto informace mohou mít za následek 
zranění jezdce. 
Tyto pokyny zdůrazňují speciální postupy nebo opatření, jež musí být dodržovány 
aby nedošlo k poškození stroje. 
Tyto pokyny poskytují speciální informace pro snadnější údržbu.
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INFORMACE PRO SPOTŘEBITELE 
INSTALACE A PŘÍSLUŠENSTVÍ 
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ TIPY 
Existuje mnoho příslušenství pro motocykly 
SkyTeam. Použití nevhodného 
příslušenství může vést k nebezpečnému provozu. 
Pro správnou instalaci doplňků, 
se stanoví některé zásady, které vám pomohou při 
správné volbě a instalace příslušenství. 
(1) Pokud chcete instalovat příslušenství, které bude mít za následek 
zvýšení váhy nebo aerodynamický vliv na váš 
motocykl, zkuste jej nainstalovat co možná nejníže a
nejblíže těžiště svého 
motocyklu. Zkontrolujte pečlivě držák pro instalaci 
příslušenství, a ujistěte se o jeho pevnosti. Špatná 
instalace povede k nestabilní a nebezpečné jízdě. 
(2) Zkontrolujte úhel natočení řidítek. Nesprávné zatížení, které 
může nastat po instalaci doplňků, velmi pravděpodobně 
sníží bezpečnost. 
(3) Umístění příslušenství na řídítka nebo přední vidlice 
bude mít za následek nestabilitu. Proto umístění příslušenství na řídítka 
nebo přední vidlice by mělo být minimální. 
(4) Věci jako čelní sklo, 
tašky přes sedadlo a kufry mají aerodynamický 
vliv na stabilitu vašeho motocyklu, když 
je boční vítr nebo velká protijedoucí vozidla. 
Nesprávná instalace nebo špatná konstrukce příslušenství bude 



affect your driving safety. Therefore, you should be

careful for the choice and installation of accessories.

(5)Certain accessories displace the rider from his

normal riding position. This will not only limits the

freedom of movement of the rider, but also his control

ability.

(6)Extra electrical accessories may overload the

existing electrical system. Severe overloads may

damage the wiring harness or create a dangerous

situation due to the loss of electrical power during the

operation of the motorcycle.

    When carrying a load on the motorcycle, mount it

as low as possible and as close as possible to the

motorcycle. An improperly mounted load can create a

high center of gravity which is very dangerous and

make the motorcycle difficult to handle. The size of a

load can affect the aerodynamics and the handling of

the motorcycle. Balance the load between the left and

right side of the motorcycle and fasten is firmly.

SAFE RIDING RECOMMENDATONS FOR

MOTORCYCLE RIDERS

    Motorcycle riding is a great joy and an exciting

sport. Motorcycle riding also requires that some extra

precautions be taken to ensure the safety of the rider.

These precautions are:

WEAR A HELMET

    Motorcycle safety equipment starts with a quality

safety helmet. One of the most serious injuries that

can happen is a head injury. Always wear a properly

approved helmet. You should also wear suitable eye

protection.

RIDING APPAREL

    Tight, fancy clothing can be uncomfortable and

unsafe when riding your motorcycle. Choose good

quality motorcycle riding apparel when riding your

motorcycle.
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CHECKS BEFORE RIDING

    Review thoroughly the instructions in the "CHECK

BEFORE RIDING" section of this manual. Do not

forget to perform all the safety checks to ensure the

safety of the rider.

FAMILIARIZE YOURSELF WITH THE

MOTORCYCLE

    Your riding skill and your mechanical knowledge

form the safe riding practices. We suggest that you

practice riding your motorcycle in an non - traffic

situation without obstacles until you are thoroughly

familiar with your machine and its controls. Remember

that practice makes perfect.

KNOW YOUR SAFETY SPEED LIMITS

    Ride within the boundaries of your own skill at all

times. Knowing these limits and staying within them

will help you to avoid accidents.

BE EXTRA SAFETY CONSCIOUS ON BAD

WEATHER DAYS

    Riding on bad weather days, especially wet ones,

requires extra caution. Braking distance doubles on a

rainy day. Stay off the painted surface marks, Manhole

covers and greasy appearing areas as they can be

especially slippery. Use extreme caution at railway

crossings and on metal grating and bridges. Whenever

in doubt about road condition. SLOW DOWN!

AUTOMOBILE/MOTORCYCLE ACCIDENTS

PREVENTION

    Many automobile/motorcycle accidents happen

because the automobile driver does not "SEE" the

motorcyclist.

    Make yourself conspicuous to help avoid the

accident that wasn't your fault:

    Wear bright or reflective clothing.

    Don't ride in another motorist's "blind spot".

    Signal before you make a turn or lane change. Your

size and maneuverability can surprise other motorists.

4
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ovlivnit bezpečnost jízdy. Proto byste měli být 
pozor na výběr a instalaci doplňků. 
(5) Některé doplňky vytlačení ze své jezdce 
normální jízdní pozici. To přispěje nejen limity 
volného pohybu jezdce, ale i jeho schopnosti. 
(6) Extra elektrické příslušenství může přetížit 
existující elektrický systém. Těžká přetížení mohou 
poškodit kabelový svazek nebo vytvořit nebezpečnou 
situaci z důvodu ztráty elektrické energie v průběhu 
provozu motocyklu. 
Při přepravě nákladu na motocyklu, jej připojte
co nejníže a co nejblíže k těžišti motocyklu. Nesprávně umístěný náklad může vytvořit 
vysoko položené těžiště, která je velmi nebezpečné a 
s motocyklem se obtížně manipuluje. Nadměrná zátěž může ovlivnit aerodynamiku a řízení
motocyklu. 
PRAVIDLA BEZPEČNÉ JÍZDY NA MOTOCYKLU 
Jízda na motocyklu je vzrušující 
sport. Ovšem je třeba přijmout potřebná opatření k zajištění bezpečnosti jezdce. 
Tato opatření jsou: 
Nosit helmu. Jedním z nejzávažnějších zranění, které 
se může stát, je zranění hlavy. Vždy používejte
schválenou helmu. 
OBLEČENÍ NA MOTOCYKL 
Těsné, módní oblečení může být nepříjemné a 
nebezpečné při jízdě motocyklu. Vyberte si dobré 
kvalitní motocyklové oblečení.
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KONTROLA PŘED JÍZDOU 
Důkladně přezkoumejte pokyny tohoto manuálu. Nezapomenejte vykonávat všechny bezpečnostní kontroly, aby jste zajistili bezpečnost jezdce. 
Doporučujeme, abyste 
se ovládání motocyklu učili postupně a pomalu se zdokonalovali v jeho ovládání. Pamatujte si, že teprve praxe dělá z učedníka mistra. 
Zjistěte své limity a pomůže 
vám to vyhnout se dopravním nehodám. 
 
Jedete-li ve špatném počasí, ovládání motocyklu
vyžaduje zvláštní opatrnost. Brzdná dráha se v dešti zvětší na dvojnásobek. Za deště jsou velmi kluzké značky na vozovce, přechody pro chodce, železniční přejezdy, kanály. Kdykoliv 
máte pochybnosti o stavu silnice, zpomalte! 
MOTOCYKLÉ NEHODY PREVENCE 
Mnoho nehod mezi auty a motocykly vzniká z důvodu, že automobilista neviděl motocykl. 
Udělejte se viditelnějším. Používejte oblečení světlé nebo reflexní oblečení. 
Nejezděte ve stínu jiného vozidla. 
Jezděte viditelně a předvídatelně. 
Nenadálý a manévr může překvapit ostatní motoristy.



MODIFICATION

    Modification of the motorcycle, or removal of

original equipment may render the vehicle unsafe or

illegal. Obey the local regulations for available

equipment.
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      The frame and/or engine serial numbers are used

to register the motorcycle. They are also used to assist

your dealer when ordering parts or referring to special

service information.

      The frame number (1) is stamped on the steering

stem head right surface. The engine serial number (2)

is stamped on the left side of crankshaft and the

motorcycle nameplate (3) is stamped on the right side

center of frame.

      Please write down the numbers here for your

reference.

SERIAL NUMBER LOCATION

�

�

�

6

Vláďa
Comment on Text
ÚPRAVY
Úprava motocyklu nebo odstranění 
původního vybavení může způsobit nebezpečné situace nebo vozidlo bude
nelegální. respektujte místní předpisy a zákony.
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Umístění sériového čísla

Vláďa
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Sériová čísla motoru a rámu jsou použity při
registraci motocykl. Mohou být také použity při objednávání částí nebo odkazují na zvláštní 
servisní informace. 
Číslo rámu (1) je vyražena na hlavě řízení vpravo. Pořadové číslo motoru (2) 
je vyraženo na levé straně krytu klikového hřídele a 
štítek motocyklu (3) je umístěn na pravé straně 
hlavy řízení. 
Prosím, poznamenejte si čísla zde.



Frame No.

Engine No.
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COMPONENT  LOCATION

Dimmer button

Horn button

Turning signal switch

Engine stop switch

Throttle grip

Front brake lever

Night driving clamp switch

Instrument panel
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Umístění ovládacích prvků
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Přepínač blinkrů
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Houkačka
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Přepínač světel
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Přístrojová deska
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Přepínač světel
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Brzdová páčka
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Plyn
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Startér



Rear brake pedal

Driver pedal

Engine oil filler/dipstick

Kick starter lever

Battey

Fuel tank
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Rear shock-absorber

Air cleaner

Gear shift lever

Steering lock Ignition switch

Helmet holder
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Baterie
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Nádrž
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Startovací páka
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Plnící a kontrolní otvor oleje
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Stupačka
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Brzdový pedál
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Zámek řízení
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Zapalovací skříňka
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Držák přilby
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Řadící páka
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Vzduch.filtr
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Pružící jednotka



HIGH BEAM INDICATOR LIGHT

     This indicator light comes on when the headlight

high beam is turned on.

LEFT/RIGHT TURNING SIGNAL INDICATOR

LIGHT

     This indicator light comes on when the direction

signal rurns left or right.

LEFT HANDLEBAR

DIMMER SWITCH

     Turning the right handlebar in"    " position, in this

time, the front and rear lightening lamps come on to

give the warning. Shifting the dimmer switch into "   "

position, the headlamp high beam indicator light comes

on. Shifting the dimmer switch into "    " position, the

front and rear position indicator lights come on.

TURN SIGNAL SWITCH

     Turning the switch into "    " position, the left turn

signal indicator will flash intermittently, shifting the

switch into "    " position, the right turn signal indicator

will flash intermittently, while in central position, the

left and right turn signal indicator lamps do not work

altogether.

� �

�

�

�

�

�

ST50, ST90

ST90

�

�
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�

ST125-1

CONTROLS

KEY
This motorcycle comes equipped with a pair of

identical ignition keys. Keep the spare key in a safe

place.

IGNITION SWITCH

     There are two positions for ignition switch:

"OFF"POSITION

     All electrical circuit is disconnected.

"ON" POSITION

     All electrical circuit is connected and the engine

can be started.

INSTRUMENT PANEL

SPEEDOMETER

The speedometer indicates the road speed in kilometers

per hour.

ODOMETER

The odometer registers the total distance that

motorcycle has been ridden.

NEUTRAL INDICATOR LIGHT

The green neutral indicator light comes on when the

transmission is in neutral. When the transmission is

engaged in other gear, this light goes out.

�

� áÖåáíáçå=ëÉáíÅÜ

� � �� �

�

�

�
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KLÍČ ZAPALOVÁNÍ
Tento motocykl je vybaven dvojicí 
identických klíčů zapalování. Uložte náhradní klíč na bezpečné
místo.
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VYPÍNAČ ZAPALOVÁNÍ
Existují dvě pozice pro vypínač zapalování: 
Pozice "OFF" 
Všechny elektrické obvody je odpojen. 
Pozice "ON" 
Všechny elektrické obvody jsou připojeny a motor může startovat.
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PŘÍSTROJOVÁ DESKA
RYCHLOMĚR 
Tachometr ukazuje rychlost jízdy v kilometrech 
za hodinu a ujetou vzdálenost. 
OTÁČKOMĚR
Ukazuje otáčky motoru. 
NEUTRAL kontrolka 
Zelená kontrolka se rozsvítí, když 
je zařazen neutrál. Když je zařazena rychlost, toto světlo zhasne.

Vláďa
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HIGH BEAM kontrolka 
Tato kontrolka se rozsvítí, když je zapnuté dálkové světlo. 
LEFT / RIGHT Signalizační kontrolka 
Tato kontrolka se rozsvítí, když zapnete blinkr vlevo nebo vpravo. 
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LEVÉ ŘÍDÍTKO 
VYPÍNAČ SVĚTEL 
Přepíná tlumená a dálková světla 
PŘEPÍNAČ BLINKRŮ 
TLAČÍTKO HOUKAČKY
Stisknutím spustíte houkačku



HORN BUTTON

Press the button to operate the horn.

CHOKE LEVER    (ST50)

When starting a cold engine, use the choke lever.

CLUTCH LEVER � (ST 90)

When starting engine or shifting gear, the clutch lever

is used to disconnect the driving of gear wheel.

RIGHT HADLEBAR

WARNING
     Always use the turn signal when you intend
to change lanes or make a turn. Always be sure
to push turn signal switch to central position
after completing the turn or lane change.

NIGHT DRIVING LAMP SWITCH

" " :When the engine is in working condition, the

headlamp, instrument lightening lamp and tail lamp

come on simultaneously.

" ": When the engine runs or goes out, the headlamp

and tail lamp can be lighted up to give a warning.

"  " : The headlamp, position indicator lamp, instrument

lightening lamp and tail lamp do not come on.

ELECTRICAL START BUTTON

" ":Push down the electrical start button to start the

engine.

FRONT BRAKE LEVER

     Squeezing the front brake lever will apply the front

brake.

WARING
   Using only the front or rear brake is dangerous
while driving in high speed, apply the brakes
lightly and with great care.

�

�

�

�

�

�

�

�
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THROTTLE GRIP

     The throttle grip is used to control the engine speed.

Twist the throttle grip toward yourself to increase the

engine speed. Turn it away from yourself to decrease

the engine speed.

FUEL TANK CAP

FUEL COCK
     The type of motorcycle is equipped with manual
acting fuel lever. There are three positions: "ON",
"RESERVE" and ""OFF"

WARNING
     .Do not overfill the fuel tank. Do not fill the
fuel tank above the bottom of the filler tube as
shown in the illustration.
     .When refueling, always shut the engine off
and turn the ignition key to the "OFF" position.
Never refuel near an open flame.
     .Take care not to spill gasoline during
refuelling.

     To open the fuel tank cap, turn the cap  along the

lines of “A” to “ON” position. To close the fuel tank

cap, turn it along the lines of “B” to”OFF” position.

�

�

A

B

ON OFF RES
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UPOZORNĚNÍ 
Vždy používejte směrový signál, pokud máte v úmyslu 
změnit jízdní pruh nebo se obrátit. Vždy se ujistěte, 
že jste přepínač přepnul do středové polohy 
po dokončení změny jízdního pruhu.

Vláďa
Comment on Text
PÁČKA SYTIČE (St50) 
Při spuštění studeného motoru, použijte páčku sytiče na řidítku. 
PÁČKA SYTIČE (ST 90, 125) 
Při spuštění studeného motoru, použijte páčku sytiče na karburátoru.
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PRAVÉ ŘIDÍTKO
PŘEPÍNAČ LAMP SWITCH 
"": Když je motor v pracovní pozici, 
světlomet, přístroje osvětlovací lampy a zadních světel 
svítí. 
"": Když motor běží, světlomet 
a zadních světel je možné rozsvítit. 
"": Světlomet, pozice svítilna, nástroje 
osvětlovací lampy a zadních světel jsou vypnuty. 
ELEKTRICKÉ TLAČÍTKO START 
"": Zatlačením na elektrické spouštěcí tlačítko spustí motor.
PŘEDNÍ BRZDOVÁ PÁČKA 
Stlačení přední brzdové páky brzdíte přední 
brzdou.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ
Použití pouze přední nebo zadní brzdy je nebezpečné 
při jízdě ve vysoké rychlosti. Používejte brzdy 
lehce a s velkou opatrností.

Vláďa
Comment on Text
RUKOJEŤ PLYNU
Rukojeť plynu slouží k ovládání otáček motoru. 

Vláďa
Comment on Text
PALIVOVÁ NÁDRŽ
Chcete-li otevřít víčko palivové nádrže, otočte uzávěr podél 
šipky "A" na pozici "ON". Chcete-li zavřít palivové nádrže 
, pak je podél šipky "B" otočte do polohy "OFF".

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ 
Nepoužívejte přeplnění nádrže. Nedoplňujte 
palivovou nádrž nad spodní plnicí trubici. Při tankování vždy vypněte motor a otočte klíčkem zapalování do polohy "OFF". 
Nikdy nedoplňujte palivo v blízkosti otevřeného ohně. 
Dávejte pozor, abyste na rozlítí benzínu.

Vláďa
Comment on Text
PALIVOVÝ KOHOUT 
Motocykl je vybaven manuálním přepínačem 
paliva. Existují tři pozice: "ON", 
"Rezerva" a "" OFF "



"ON"

Normal position while operating the motorcycle. At

this time, the gasoline flows through the fuel lever to

carburetor.

"RES"

If the fuel level in the fuel tank is too low, turn the

lever to the "RESERVE" position to use the reserved

fuel.

"OFF"

After the engine stops for a few minutes, put the fuel

lever to "OFF" position.

KICK STARTER LEVER
     The kick starter lever is located on right side of the

engine.

WARNING
When putting the fuel lever to "ON" or "RES"
position, it is possible to cause carburetor fuel
overflow and fuel flows into the engine. When
starting engine, it is possible to cause serious
mechanical damage with fuel in the engine.
Therefore, after shut off the engine, it is required
to turn the fuel cock into "OFF" position.

NOTE:
When the fuel tank supply is in the "RES"
position, refilling the fuel in nearby station. After
refilling fuel, turning the fuel lever to "ON" or
"OFF" position.

REAR BRAKE PEDAL
Pressing the rear brake pedal will apply the rear brake.

When operating rear brake, the rear brake indicator

light turns on.

WARNING
After starting the engine, check if the kick
starter lever is returned to its normal position.
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GEARSHIFT LEVER

     There are four gearshifts for this motorcycle.

     Gearshift lever(1) is connected with ratchet. After

choosing one gear, the gearshift lever is returned to its

original position for choosing another gear. The gear

shift pattern is international type, i.e. the first gear

down; the second, third and forth gear up.

Before shifting gear down, reduce the motorcycle

speed, and when shifting gear down before the

connection of clutch, increase the engine speed to

avoid over wear of rear tire and driving elements.

STEERING LOCK

CAUTION:
     When the gearshift is in neutral gear position,
the green indicator (neutral gear indicator) will
light.

�
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Vláďa
Comment on Text
"ON" 
Normální poloha při provozu motocyklu. Benzín protéká do 
karburátoru. 
"RES" 
Je-li hladina paliva v palivové nádrži příliš nízká, pak 
přepněte páku do této polohy. 
"OFF" 
Po vypnutí motoru na více jak několik minut, dejte
páčku do polohy "OFF".

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ 
Dáte-li páku polohu na "ON" nebo "RES", je možné že palivo 
přeteče z karburátoru a proudí do motoru. Nyní
startování motoru může způsobit vážné 
mechanického poškození motoru. 
Proto po vypnutí motoru, je potřeba 
otočit kohout paliva do polohy "OFF".

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Když je v palivové nádrži málo benzínu a páčka je v poloze "RES" 
načerpejte palivo. Po 
doplňění paliva, otočte páku na "ON" nebo do polohy "OFF", jestliže již nepojedete.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ 
Po spuštění motoru zkontrolujte, jestli se 
startovací páka vrátí do normální polohy.

Vláďa
Comment on Text
STARTOVACÍ PÁKA 
Startovací páka je umístěna na pravé straně 
motoru.

Vláďa
Comment on Text
PEDAL ZADNÍ BRZDY 
Stisknutím zadního brzdového pedálu se použije zadní brzda 
a zadní brzdové světlo se rozsvítí.

Vláďa
Comment on Text
Řadicí páka 
K dispozici jsou čtyři rychlosti pro tento motocykl. 
Řadicí páka (1) je spojena s řehtačkou. Po 
výběru jedné rychlosti, je řadicí páka vrácena do jeho 
původní polohy pro výběr jiné rychlosti. Zařízení 
rozvržení práce na směny je mezinárodní typu, tj. první rychlost dolů, ostatní nahoru.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
Když je řazení převodovky v neutrální poloze, 
zelený indikátor (ukazatel neutrálu v převodovce) bude 
svítit.

Vláďa
Comment on Text
Před řazením převodovky dolů, snižte rychlost motocyklu a zvyšte otáčky motoru. 



     To lock the steering, turn the handlebar all the way

to the right, insert the ignition key in the steering lock

(1) and turn it clockwise. When stopping the

motorcycle, lock the steering lock.

HELMET HOLDER

     The use method of helmet holder is: Insert the

helmet key into the lock   , and turn it clockwise to

unlock, then lift the helmet off the holder, make sure

WARNING
     Never attempt to move the motorcycle when
the steering lock is locked, or you may lose
balance.

it is securely locked before riding.

WARNING
     Do not operate the motorcycle with a helmet
attached to the holder; the helmet may interfere
with the safe operation of the motorcycle.

�
�

�
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FUEL AND ENGINE OIL REC-

OMMENDATION
FUEL

     Use SH0041-93unleaded type gasoline, this

gasoline should be at least 90 octanes.

       By using recommended unleaded type gasoline,

it can prolong the spark plug, exhausting system parts

and motorcycle service life.

ENGINE OIL

       The engine oil used in this motorcycle conform

to Chinese national standard GB11121-95 and ANS

SAEJ183E80. Please use a good quality 15W/40 SF/

CD GB11121-95 engine oil. SKYTEAM motorcycle

special engine oil, is recommended to be used. The

ordinary engine oil, vegetable oil, or castor-based

racing oil are not recommended.

       Select the recommended engine oil with different

precision class and brand according to the different

areas and temperatures.

     The engine oil shown in the following chart may

be used according to the average temperature in your

riding area.

RUNNING-IN

The forward explains how important the proper

running-in is to achieve maximum life and

performance from your new SKYTEAM motorcycle.

The following guidelines explain proper running-in

procedures.
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Vláďa
Comment on Text
ZÁMEK ŘÍZENÍ
Chcete-li zamknout řízení, řídítka otočte 
doprava, vložte klíč zapalování do zámku řízení 
(1) a otočte jím ve směru hodinových ručiček. Při odemykání 
motocyklu, postupujte opačně.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ 
Nikdy se nesnažte pohybovat s motocyklem, když je
zámek řízení uzamčen, neboť může dojít ke ztrátě 
rovnováhy.

Vláďa
Comment on Text
DRŽÁK PŘILBY
Zde můžete připnout vaši přilbu a pásek zamknout.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ 
Neprovozujte motocykl s přilbou 
k motocyklu. Přilba může zasahovat 
do bezpečného provozu motocyklu.

Vláďa
Comment on Text
DOPORUČENÍ POUŽÍVANÝ BENZÍN
Použijte 93oktanový bezolovnatý druh benzinu, tento 
benzín by měl mít alespoň 90 octanes. 
Pomocí doporučeného typu bezolovnatého benzínu, 
můžete prodloužit životnost svíček a dalších dílů. 
MOTOROVÝ OLEJ 
Motorové oleje použité v tomto motocyklu v souladu 
s normou GB11121-95, ANS 
SAEJ183E80. Použijte prosím kvalitní 15W/40 SF / 
CD GB11121-95 motorový olej. SkyTeam nedoporučuje použít 
běžný motorový olej, rostlinný olej, nebo ricinový
závodní olej. 
Motorový olej je znázorněn v následujícím grafu. Mohou 
být použity v souladu s průměrnou teplotou ve vaší 
oblasti.

Vláďa
Comment on Text
ZAJÍŽDĚNÍ
V dalším vysvětlujeme, jak je důležité správné zajetí motocyklu pro dosažení maximální životnost a výkonu vašeho nového motocyklu SkyTeam. 
Následující pokyny vysvětlují řádné vedení zajížděcích postupů.



MAXIMUM SPEED

     This table shows the maximum speed in running-

in period.

VARY THE ENGINE SPEED

     The engine speed should be varied and not held at

a constant speed. This allows all the parts in the engine

to be loaded and unloaded. The parts will cool down

when they are unloaded. This is conductible for

matching between the engine parts.

     During running-in period, it is necessary to apply

a reasonable stress on all the engine parts to ensure

the best matching between them. The stress or load

applied to engine parts should be adequate, not

excessive.

AVOID CONSTANT LOW SPEED

     Operating the engine at constant low speed (light

load) can cause parts to graze and not seat in. Allow

the engine to accelerate freely through the gears

provided that the recommended maximum limit is not

exceeded. Do not, however, use full throttle for the

first 1600km.

ALLOW THE ENGINE OIL TO CIRCULATE

BEFORE RIDING

     Allow sufficient idling time after warm or cold

engine start up before applying load or reviving the

engine. This allows time for the lubricating oil to reach

all critical engine components.

PERFORM YOUR FIRST, AND THE MOST

CRITICAL, SERVICE

     The first 1,000km service is the most important one

that your motorcycle will receive. During running-in,

all engine components will have worn in and all the

other parts will have seated in. At this time all

adjustment should be made, all fasteners should be

Initial 160km

Up to 800km

Up to 1600km

Less than 30km/h

Less than 33km/h

less than 40km/h
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tightened and the dirty oil be replaced. Timely

performance of the first 1,000km service will ensure

optimum service life and performance of the engine.

INSPECTION BEFORE RIDING
     Before riding the motorcycle. Be sure to check the

following items. Never underestimate the importance

of these checks and perform all of them before riding

the motorcycle.

CAUTION:
     The first 1,000km service should be
performed as outlined in the maintenance
schedule section of this owner's manual. Pay
particular attention to the caution and warning
in maintenance schedule section.

WHAT TO CHECK CHECK  FOR:

STEERING

BRAKES

TIRES

FUEL

LIGHTING

HORN

ENGINE OIL

THROTTLE

(1) Smoothness
(2) No restriction of movement
(3) No play or looseness

DRIVE CHAIN

(1) Correct pedal and lever play
(2) No dragging
(3) Brake shoes to be within the
      wear limit
(1) Correct pressure
(2) Adequate tread depth
(3) No crack or cuts

Enough fuel for the planned distance
Operation of all lights and
indicator lights---headlamp, tail
lamp, brake lamp, instrument
lighting lamp, turning signal lamp

Correct function

Enough amount of oil
(1)Correct play in the throttle ca-
     ble
(2)Smooth operation and
     positive return of the throttle
     grip to the closed position
(1)Correct play in clutch
(2)Smooth operation
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Vláďa
Comment on Text
MAXIMÁLNÍ RYCHLOST 
Tato tabulka ukazuje maximální rychlost v zajížděcím 
období. 
OTÁČKY MOTORU
Otáčky motoru by měla být pestré, nejezděte 
konstantní rychlostí. Toto umožňuje, aby všechny díly v motoru 
se správně usadily a vymezily výrobní tolerance. 
Zatížení motoru by mělo být přiměřené, nepřetěžujte jej.

Vláďa
Comment on Text
Zamezte stále se opakujícím nízkým otáčkam.
Chod motoru při konstantních nízkých otáčkách může, že díly "více zatuhnou" a nikoliv povolit. Nepoužívejte plný plyn prvních 1600 km. 
Nechte motor běžet na volnoběh po spuštění motoru, aby se zahřál a teprve potom motor zatěžujte. Toto dovolí mazacímu oleji dostat se na 
všechny kritické části motoru. 
SERVIS 
Prvních 1000 km je nejdůležitějších pro zajetí vášeho motocyklu. 
Po 1000 km je nutné provést první servis, kdy se vymění znečištěný olej a je důležitý pro optimální životnost a výkon motoru.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
Prvních 1000 km by měla být proveden údržba tak, jak je uvedeno v harmonogramu servisu.

Vláďa
Comment on Text
KONTROLA PŘED JÍZDOU
Před jízdou na motocyklu nezapomeňte zkontrolovat 
následující položky. Nikdy nepodceňujte význam 
těchto kontrol a vykonávejte všechny z nich před jízdou na motocyklu. 
CO JE TO PRO check check: 
ŘÍZENÍ 
(1) Lehkost 
(2) Žádné omezení pohybu 
(3) Žádné vůle
BRZDY 
(1) Správný chod páky
(2) Bez přetažení
(3) Opotřebení v povolených mezích 
PNEUMATIKY
(1) správný tlak 
(2) Odpovídající hloubka dezénu 
(3) Žádné poškození  
PALIVO
Dostatek paliva pro plánovanou vzdálenost 
OSVĚTLENÍ 
Bezvadné ovládání všech světel 
Fungující světlomety a kontrolky
HOUKAČKA
Funkce
MOTOROVÝ OLEJ
Dostatek oleje 
LANKA
Kontrola 
ŘETĚZ
Kontrola napnutí, namazání



WARNING;
(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

STARTING THE ENGINE

     Check the fuel lever to make sure that it is at "ON"

position.

     When the transmission is in neutral, netural

indicator will light.

RIDING TIPS

If it is the first time that you have ridden a
motorcycle of this type, we suggest that you
practice on a non-public road to become
thoroughly familiar with controls and
operation of the motorcycle.
One-hand riding is extremely dangerous.
Keep both hands firmly on the handlebars
and feet securely on the footrests. Under no
circumstances should both hands be removed
from the handlebars.
Don't brake hard in the midst of cornering.
Slow down to a safe speed before negotiating
a corner.
When the road surface is wet or slippery,
there is a reduction in tire traction. You
should reduce speed when ever these
conditions exists as braking and cornering
ability are reduced.
At side winds which may be experienced at
the exits of tunnels, when passing by the cut
of hill, or when being overtaken by larger
vehicles, you should reduce speed and ride
alertly.
Obey the speed limit and traffic regulations
at all times.

WHEN THE ENGINE IS COLD

Turn the choke lever from "A" position to "B"

WARNING!
     Always start the engine with the transmission
in neutral.

� �AB

A

B
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ST50, ST90
ST125-1

position, push the electric start button or depress the

kick starter lever to start the engine. Immediately after

the engine starts, let the engine run until the engine

sufficiently warms up, then return the choke lever to

its original position, when the engine runs smoothly

and the choke lever is in its disengaged position, the

engine is warmed up sufficiently. The more cool is

the temperature, the more time is needed for warming

up the engine.

WHEN THE ENGINE IS WARM

     Open the throttle by 1/8 to 1/4. Push the electric

srarter button or depress the kick starter lever. The

operation of the carburetor choke system is usually

not necessary when the engine is warm (the choke lever

should be at “A” position).

STARTING OFF
Automatic clutch

     Stamp down the shifting lever, the first gear is

engaged. Twist the throttle lever toward yourself, the

motorcycle moves forward.

     For shifting to next higher gear, slowly increase

the speed , then shut off the throttle. Turn shifting lever

to next higher gear and open the throttle, the highest

gear can be engaged by following these steps.

NOTE:
     If 2~3 times operation can not start the
engine, open the throttle grip 1/8 to  1/4 turn,
then restart the engine.
     A motorcycle not used for long-time or poor
vaporized fuel may cause difficult starting, in
this time, don’t turn the throttle grip, but
repeatedly start the engine.

WARNING:
     Do not run the engine indoor where there is
little or no ventilation available. Carbon
monoxide fumes are extremely poisonous. Never
leave the motorcycle running while unattended,
even for a moment.

CAUTION:
     Do not let engine run excessively without
riding, or it will overheat and may damage
internal engine components.
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Vláďa
Comment on Text
TIPY PRO JÍZDU
UPOZORNĚNÍ 
Pokud je to poprvé, co jedete na motocyklu tohoto typu, doporučujeme, abyste získali
praxi na neveřejné komunikaci, aby jste se 
obeznámili s ovládacími prvky a provozem motocyklu. 
Řízení jednou rukou je velmi nebezpečné. 
Držte oběma rukama pevně řídítka 
a nohy mějte pevně na stupačkách. Za žádných 
okolností by neměly být odstraněny obě ruce 
z řídítek. 
Nebrzděte silně uprostřed zatáčky. 
Zpomalte na bezpečnou rychlost ještě před zatáčkou. 
Když je povrch vozovky mokrý nebo kluzký,
je snížena přilnavost pneumatik. Měly by jste snížit rychlost, když nastanou tyto 
podmínky.
Dejte pozor na boční vítr, který vzniká při 
výjezdu z tunelů nebo při předjíždění větších 
vozidel.
Dodržujte omezení rychlosti a dopravní předpisy.

Vláďa
Comment on Text
Startování motoru 
Zkontrolujte, zda palivový kohout, aby jste se ujistili, že je na "ON" 
pozici. 
Když je zařazen neutrál, svítí zelená kontrolka.

Vláďa
Comment on Text
POZOR! 
Vždy startujte motor se zařazeným neutrálem.

Vláďa
Comment on Text
KDYŽ JE MOTOR STUDENÝ
Otočte páčku sytiče z "A" na pozici "B", 
stiskněte tlačítko elektrického startéru nebo stlačte 
nožní startovací páku pro spuštění motoru. Bezprostředně po 
startu motoru, nechte motor běžet, dokud se motor 
dostatečně neprohřeje, pak vraťte sytič páčky 
své původní polohy. Čím nižší je teplota, tím více je zapotřebí času k ohřátí motoru. 
KDYŽ JE MOTOR TEPLÝ
Pro nastartování otevřete plyn o 1/8 až 1/4. Stiskněte tlačítko elektrického startéru nebo stlačte nožní startovací páku pro spuštění motoru.
V tomto případě sytič karburátoru obvykle 
není nutný.

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Jestliže 2 - 3 krát motor nelze spustit, otevřete plyn rukojeť 1 / 8 až 1 / 4 otáčky a
restartujte motor. 
Pokud se motocykl nepoužívá dlouho nebo se 
vypařilo palivo z karburátoru, může být těžké nastartovat.
Tentokrát, neotáčejte rukojeť plynu, ale 
opakovaně nastartujte motor.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
Nespouštějte motor v uzavřených prostorách, kde je 
málo nebo žádné větrání. Kysličník 
uhelnatý jsou extrémně jedovaté výpary. Nenechávejte motocykl běžet bez dozoru, 
ani na okamžik. 
UPOZORNĚNÍ: 
Nenechejte motor zbytečně běžet, aniž by jste jej použili k jízdě. Může se přehřát a může dojít k poškození vnitřních součástí motoru.

Vláďa
Comment on Text
ROZJEZD
Stiskněte spojku, páku řazení posuňte dolů a tím zařadíte první stupeň. Pomalu pouštějte spojku a přidávejte plyn.
Pro přechod na následující vyšší rychlostní stupeň, pomalu zvyšujte rychlost, pak uberte plyn, zařaďte vyšší rychlostní stupeň a přidejte plyn.



Manual clutch

Keeping the engine running at idle speed, pulling in

the clutch lever and wait a minute, stamp down the

shifting lever with left foot toe to engage the first gear.

Slowly open the throttle and lightly leave the clutch

lever, the gear is engaged and the motorcycle moves

forward.

For shifting to next higher gear, firstly open the throttle,

then shut off the throttle,at same time leave the clutch,

stamp down the shifting lever to 2nd gear. Then lightly

loosen clutch lever to let the gear engaged, then slowly

open the throttle.

DRIVING ON SLOPE
.When climbing and feeling that impetus is not enough,

shift gear down to let the engine run in its power range.

WARNING!
     Before starting off you must put the side
stand back in its position entirely. Don't let it
hang.

 Shifting gear should be performed quickly to avoid

the loss of impetus.

.When driving on downhill, shift gear down to

facilitate the brake.

.Don't let the engine run too quickly.

BRAKING AND PARKING

.Twist the throttle grip away from yourself to close

the throttle completely.

.Apply the front and rear brakes evenly and at the same

time.

NOTE:
     An inexperienced driver often uses only the
rear brake, this will accelerate the brake system
wear and prolong the brake distance.

WARNING!
     Using only the front or rear brake is
dangerous and can cause skidding and loss of
control. Apply and brakes lightly and with great
care on a wet or slippery surface. Brakes hard
on glossy or rugged and rough road is very
dangerous.
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If a clutch device is equipped on the left handlebar,

pulling in the clutch lever and letting the linkage gear

in the transmission disconnected, reduce the

motorcycle speed and shift the gear into neutral, until

full brake.

Before stopping the motorcycle, observe the neutral

indicator light to distinguish if it is in neutral gear.

Place the motorcycle on a firm and level ground.

Before starting the engine, remember to shift the gear

into neutral.

Turn the ignition switch to the "OFF" position to stop

the engine.

Remove the ignition key from the switch.

WARNING!
     The more high speed of vehicle is, the more
long distance of braking needs. Be sure of the
safe distance between front vehicle or object and
yourself.

Turn the fuel cock to the "OFF" position.

Lock the steering for security.

CHECKS AND MAINTENANCE
     The chart below indicates the intervals between

periodic service in kilometers and months. As the end

of each interval, be sure to check ,inspect, lubricate

and service as instructed. If your motorcycle is used

under high stress conditions such as continuous full

throttle operation, or is operated in a dusty climate,

certain services should be performed more often to

ensure reliability of the motorcycle section.

     Steering components, suspension and wheel

components are key items and require very special and

careful servicing. For maximum safety we suggest that

by your authorized SKYTEAM dealer or qualified

service personnel.
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Vláďa
Comment on Text
Ruční spojka 
Nechte motor běžet ve volnoběžných otáčkach, stiskněte páčku spojky, zařaďte 1.rychlost, přidejte plyn a pomalu uvolňujte spojku.
Pro přechod na následující vyšší rychlostní stupeň, pomalu zvyšujte rychlost, pak stiskněte spojku, uberte plyn, zařaďte vyšší rychlostní stupeň, přidejte plyn a pusťte spojku.

Vláďa
Comment on Text
POZOR! 
Před startováním musíte sklopit pohotovostní stojánek. Při vyklopeném stojánku nelze nastartovat.

Vláďa
Comment on Text
ŘÍZENÍ V KOPCI
Při jízdě do kopce včas zařaďte nižší rychlost. Nenechte otáčky motoru příliš klesnout.
Při jízdě z kopce můžete motor použít jako brzdu. Ale nenechte motor běžet při příliš vysokých otáčkach.
BRZDĚNÍ A PARKOVÁNÍ 
Používejte přední a zadní brzdy rovnoměrně a včas.

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Nezkušený řidič často používá pouze 
zadní brzdy, ale to znamená delší brzdnou vzdálenost.

Vláďa
Comment on Text
POZOR! 
Použitím pouze přední nebo zadní brzdy je 
nebezpečné a může způsobit smyk a ztrátu 
ovládání. Používání brzdy na mokrém nebo kluzkém povrchu je velmi 
nebezpečné.

Vláďa
Comment on Text
POZOR! 
Čím vyšší rychlos vozidla, tím delší 
brzdná vzdálenost. Udržujte
bezpečnou vzdálenost mezi vámi a objekty před vámi.

Vláďa
Comment on Text
Pro zastavení snižte rychlost motocyklu, stiskněte spojku a zastavte.
Zařaďte neutrál a vypněte motor. 
Postavte motocykly na pevný terén. 
Klíč zapalování přepněte do polohy "OFF". 
Vyjměte klíček ze zapalování. 
Otočením palivového kohoutu do polohy "OFF". 

Vláďa
Comment on Text
KONTROLA A ÚDRŽBA 
Níže uvedená tabulka uvádí intervaly mezi 
pravidelnými servisy v kilometrech a měsících. Při každém servisním intervalu, nezapomeňte zkontrolovat, mazat a provést servis podle návodu. Pokud je váš motocykl je používán 
pod velkým zatížením, často nebo je provozován v prašném prostředí,  měly by být 
některé servisy prováděny častěji. 
Pro maximální bezpečnost doporučujeme autorizovaného prodejce SkyTeam nebo kvalifikované 
servisní pracovníky.



CAUTION:
     Proper running-in maintenance (1,000km) is
a mandatory item for making certain that our
motorcycle is reliable and gives full performance
at all times. Be sure that this periodic
maintenance is performed thoroughly and in
accordance with the instructions on this manual.
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PERIODIC MAINTENANCE CHART

Item
Period Initial

1000km
1600km 3000km 5000km

*Engine fixing bolts and nuts

*Inlet and outlet valve clearances

  (cold state)

  Transmitting chain tension

  Carburetor

  Air cleaner

  Luboil in gear box

  Luboil filter gauze

  Spark plug

  Throttle grip and cable

*Brakes (front, rear)

  Tire pressure

  Odometer soft spindle

*Front and rear wheel center bearing

  Fuel tank cock

*Steering

*Fuel lines

**All parts for fixing

Afterwards
every

2000km-3000km
C

C

C

-

R

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

CL

-

R

C

C

-

C

-

-

-

-

C

C

C

C

C

A

C

CL

R

C

C

C

C

C

-

-

C

C

C

C

C

C

A

C

-

R

C

C

C

C

C

C

O

C

C

C

C

A

C

C and A

C and A

CL

R

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C and A
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Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
Správné zajetí při prvních (1000 km) je velmi důležité pro další životnost a spolehlivost motocyklu. 
Ujistěte se, že pravidelná 
údržba je provedena důkladně a 
souladu s pokyny v této příručce.

Vláďa
Comment on Text
Šrouby a matky motoru
Ventilové vůle (za studena)
Napnutí řetězu
Karburátor 
Vzduchový filtr
Motorový olej
Olej. filtr gáza 
Zapalovací svíčka 
Bowdeny a kabely
Brzdy (přední, zadní) 
Tlak v pneumatikách 
Tachometr náhon
Ložiska v kolech 
Palivová nádrž kohout 
Řízení
Palivová hadice
Všechny upevňovací díly
C - kontrola
R - výměna
A - seřízení



KEY: C=Check, CL=Clean, A=Adjustment, R=Replace, O=Oil

NOTES:

(1) This chart is for reference of periodic maintenance, or ideally more checks and maintenance should be

      carried out.

(2) Check item in the chart contains check, adjusting, clean, replace and oil.

(3) Ask a professional repairer to do some items in the chart which can't do by yourself.

(4) The inlet and outlet valves should be checked after every 1,500km.The valve clearance in cold state is

      0.05mm.

(5) The wear limit of rear brake shoe's brake pad is 1.5mm, the brake shoes should be replace as a set.

(6) Check the swing situation of front and rear wheels often. If wheels swing seriously, find out the reasons and

      get rid of them.

NOTE:

Periodical checks may reveal one or more parts that may need replacement. Whenever replacing

parts on our motorcycle, it is recommended that you use genuine SKYTEAM replacement parts or

their equivalent. Whenever you are an expert or do it yourself mechanics, SKYTEAM recommends

that those items on the check chart marked with an asterisk (*), be performed by your authorized

SKYTEAM dealer or qualified service personnel. You may perform the unmarked items easily by

referring to the instructions of this section.
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LUBRICATION

     The lubrication is every important for ensuring the

ability to maneuver all movable parts and prolong the

service life of motorcycle. After riding in wet or rainy

condition or at throttle fully opened, lubricating all

parts of motorcycle is required.

     The main points to be lubricated are: Drain chain,

brake cable, front brake grip holder, kick-starter lever

pivot.

 BATTERY

    Open the seat cushion and the battery box cover   ,

you can see the battery. Please use a voltage gauge to

check the battery charging state(specified voltage is

12.8V).

�

�
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Vláďa
Comment on Text
(1) Toto je tabulka s uvedením pravidelných servisů, které je třeba provést.
(2) Zkontrolujte položky v tabulce, které obsahují kontrolu, seřizování, čištění, výměnu. 
(3) Položky, které nezvládnete udělat sami, svěřte profesionálnímu servisu. 
(4) Sací a výfukové ventily by měly být kontrolovány po každých 1500 km.Ventilová vůle ve studeném stavu je 0,05 mm. 
(5) Mez opotřebení zadních brzdových čelistí je 1,5 mm. 
(6) Kontrola pérování přední a zadní kola.

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Pravidelné kontroly můžou odhalit jednu nebo více částí, které mohou potřebovat vyměnit. Kdykoliv nahrazujete 
díly na vašem motocyklu, je doporučeno použít originální náhradní díly, nebo SkyTeam 
ekvivalent. Vždy doporučujeme obrátit se na profesionální servis.

Vláďa
Comment on Text
MAZÁNÍ 
Mazání je důležité pro zajištění 
funkce všech pohyblivých částí a prodlužuje
životnost motocyklu. Jezdíte-li za deštivého počasí nebo stále na plný výkon, věnujte mazání zvlášť pozornost. 
Hlavní body, které mají být mazány, jsou: řetěz, 
táhlo zadní brzdy, přední brzdová páčka, kick-starter. 
BATERIE 
Sejměte levý kryt pod sedačkou, 
uvidíte baterii. Použijte prosím měřák napětí a
zkontrolujte stav nabití baterie (12.8V).



AIR CLEANER
     If the air cleaner filter assembly has become

clogged up with dust, intake resistance will result in

the reduction of output power and therefore the

increase of fuel consumption. The checks and cleaning

to the filter assembly should be conducted with the

following procedures for every 3000km.

CAUTION:
Make sure about poles when connecting electric
wires onto the terminal on the battery. Red wires
must be connected to positive (+) pole and black
wires to negative (-) pole. Incorrect connection
can lead to damage to the charging system and
the battery.

NOTE:
If driving under dusty condition, the air cleaner
filter assembly must be cleaned or replaced more
frequently.
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Cleaning methods are as follows:

(1) Fill a washing pan of a proper size with non-

flammable cleaning solvent, immerse the filter

assembly in the solvent and wash it clean.

(2) Squeeze the solvent off the washed filter assembly

by pressing it between the palms of both hands. Do

not twist and wring it or it will develop fissures.

(3) Immerse the filter assembly in a pool of motor oil

and squeeze the oil off it to made it slightly wet with

oil.

(4) Reinstall the element in the contrary order of

removal. Be absolutely sure that the element is securely

in position and is sealing properly

     Remove the bolt    , the air cleaner cover    in the

figure, take the polyurethane filter assembly     out of

the air cleaner house.

CLEANING OF AIR CLEANER FILTER

ASSEMBLY
NOTE:
     Before and during the cleaning operation,
carefully examine the element for any tears in
the material. A torn element must be replaced
with a new one.

� ��

� �

�
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(A) non-flammable cleaning solvent

(B) motor oil

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
Ujistěte se, že kolem pólů při připojování elektrických 
kabelů na baterii je volno. Červený drát
musí být připojen na kladný (+) pól a černý (zelený)
drát na negativní (-) pól. Nesprávné připojení 
může vést k poškození systému a baterie.

Vláďa
Comment on Text
VZDUCHOVÝ FILTR 
Je-li vzduchový filtr zanesen prachem, bude mít za následek odpor v sání a snížení výkonu, a proto 
zvýšení spotřeby paliva. Kontrola a čištění 
filtru by měly být prováděny s každych 3000 km.

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Pokud provozujete motocykl častěji v prašném prostředí, musí být vzduch.filtr kontrolován, čištěn a vyměněn častěji. 

Vláďa
Comment on Text
Vyšroubujte šroub krytu vzduch. filtru, vyjměte polyuretanový filtr ze vzduchového boxu. 
ČIŠTĚNÍ VZDUCH.FILTRU
(A) nehořlavé čistící rozpouštědlo
(B) motorový olej

Čistící metoda je následující: 
(1) Do misky správné velikosti nalejte čistící rozpouštědlo, ponořte filtr do rozpouštědla a vyperte do čista. 
(2) Vyždímejte filtr. 
(3) Ponořte filtr do motorového oleje 
a vyždímejte tak, aby zůstal mírně vlhký od oleje. 
(4) Namontujte filtr do airboxu zpět přesně v obráceném pořadí.

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Před a během čištění filtru, zkontrolujte pečlivě materiál. Je-li poškozen, vyměňte jej.



SPARK PLUG
     Select the THUNDER brand 1E6 or TORCH brand

T1136 spark plug.

     After the first 1000km and afterwards every

3000km riding, remove the carbon deposits from the

spark plug with a small metal wire brush or a spark

plug cleaner. Readjust the electrode gap of spark plug

with a gap thickness gauge to make it between 0.6 to

0.7 mm. The spark plug should be replaced after every

6000km riding.

NOTE
     Never operate the engine without the element
in position.
     Operating the engine without the air cleaner
element will increase engine wear. The life of
the engine depends largely on this single
component.

CAUTION:
     The standard spark plug for this motorcycle
has been carefully selected to meet the most
operation ranges. If the spark plug color differs
from a standard one, you should better consult

your SKYTEAM dealer before selecting an
alternating plug on a beat range. The selection
of an improper spark plug can lead to severe
engine damage and driving difficult.

CAUTION:
     Do not over torque the spark plug otherwise
threads of the cylinder head will be damaged.Do
not allow contaminations to enter the engine
through the spark plug hole when the plug is
removed.

TRANSMISSION OIL (SHIFTING

GEAR OIL)
     After a long time driving, the shifting gear oil in

the transmission may degrade, which could reduce the

lubricating performance of the oil. Therefore, after first
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1000km driving and after-wards every 6000km,

change the oil according to the following instructions.

    Changing the luboil in the engine should be carried

out when the engine is warm.

     Remove the engine oil filler cap/dipstick     then

the drain cock     to drain the oil fully. The used oil

drainage should be carried out. Then refit the drain

cock, pour the new luboil by the oil filler hole. Check

the luboil level with a dipstick: insert a dipstick into

the gear box, the oil level should be between the

marks111 and      ( Do not screw in the dipstick into the

hole).

CARBURETOR
     Undisturbed carburetion is the basis of the

performance you ought to expect from your engine.

The carburetor is factory set for the best carburetion.

Do not attempt to alter its setting. There are two

adjustments that you should take care are: Adjust

engine idle speed and throttle cable play periodically.

� �

�

�

32

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA 
Nikdy provozujte motor bez vzduch.filtru. 
Chod motoru bez vzduchového filtru 
zvýší opotřebení motoru. Životnost 
motoru závisí do značné míry na tomto jediném 
komponentu.

Vláďa
Comment on Text
ZAPALOVACÍ SVÍČKA
Vyberte značku THUNDER 1e6 nebo TORCH T1136 nebo jejich náhradu. 
Po prvních 1000 km a poté každých 
3000 km, zkontrolujte mezeru mezi elektrodami zapalovací svíčky 
(0,6 až 
0.7 mm). Zapalovací svíčka by měla být nahrazena po každých 
6000 km.

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
Standardní zapalovací svíčky pro tento motocykl 
byly pečlivě vybrány. Chcete-li změnit typ svíčky, poraďte se s prodejcem SkyTeam. Výběr 
nesprávné zapalovací svíčky může vést k těžkým 
poškozením motoru a k obtížnému chodu motoru. 
UPOZORNĚNÍ: 
Nepřekračujte utahovací moment nebo poškodíte závit v hlavě motoru.Pozor aby se žádný předmět nedostal nechtěně do motoru otvorem, když je svíčka vyšroubovaná.

Vláďa
Comment on Text
MOTOROVÝ OLEJ 
Opotřebovaný olej může snížit 
mazací výkonnost oleje. Proto se po prvních 1000 km jízdy a po každých 6000 km musí vyměnit olej v souladu s následujícími pokyny. 
Výměna oleje by se měla provádět, když je motor teplý. 
Odstraňte plnicí víčko motorového oleje, poté 
vyšroubujte vypouštěcí šroub a nechte použitý olej zcela vytéct. Použitý olej odevzdejte ve sběrném místě. Zašroubujte vypouštěcí šroub a nalejte nový olej do plnicího otvoru. Zkontrolujte hladinu oleje na měrce. Měla by být mezi ryskami.
Nastartujte motor na 1 minutu a opět zkontrolujte hladinu oleje. 
KARBURÁTOR 
Karburátor má tovární nastavení pro nejlepší namíchání palivové směsi. 
Nesnažte se změnit jeho nastavení. Existují dvě 
úpravy, o které byste se měli starat: volnoběh motoru a volný chod plynového lanka.



CARBURETOR IDLE SPEED CHECK AND

ADJUSTMENT

      (1) Start up the engine and warm it up.

      (2) When the engine is warm, turn the adjusting

screw in or out so that the engine may run at its idle

speed shown in “SPECIFICATIONS”

NOTE:
    The engine idle speed adjustment should be
carried out when the engine is in warmed state.

CAUTION:
     .It is suggested that this adjustment be
conducted by approved SKYTEAM dealer.
     .You can do it yourself with the above
procedures if a speedometer is available.

THROTTLE CABLE ADJUSTMENT

     As the figure shown: there is 0.5~1mm slack at the

throttle cable. Adjust the throttle cable according to

following instruction:

     Hold the throttle cable hose to check the slack.

     Loosen the lock nut     and adjust the cable slack by

turning adjuster      in or out to obtain the correct slack.

     After adjusting the slack, tighten the lock nut (1).

�

� idle speed adjusting screw

�

�
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DRIVE CHAIN

It is suggested that the worn chain replacement be

conducted by approved SKYTEAM dealer.

     When performing the periodical check, the

following states of drive chain should be checked.

     (1) Loose pins

     (2) Damaged rolls

     (3) Dry and rusty chain links

     (4) Excessive damage

     (5) Twisted and binding links

     (6) Loose drive chain

     If the above troubles found, the sprocket is most

probably to be damaged. Therefore the following

check of the sprocket is necessary:

WARNING!
In order to assure the maximum safety,the drive
chain check and adjustment should be carried
out before the riding.

     (1) Excessively damaged sprocket teeth.

     (2) Broken or damaged sprocket teeth.

     (3) Loose lock nuts of the sprocket.

DRIVE CHAIN ADJUSTMENT

     Adjust the drive chain and let it to be in normal

condition. As the riding condition, the drive chain

adjustment should be more frequent than that of

complete motorcycle.

WARNING!
     Excessive chain slack could cause the chain
to come off the sprockets and result in an
accident or serious engine damage.
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Vláďa
Comment on Text
NASTAVENÍ VOLNOBĚHU
(1) Nastartujte motor a zahřejte. 
(2) Pokud je motor teplý, otočte seřizovací 
šroub tak aby motor běžel pravidelně na otáčky uvedené ve specifikaci
POZNÁMKA: 
Seřizujte volnoběh, když je motor správně zahřátý 
UPOZORNĚNÍ: 
Doporučuje se, aby toto seřízení bylo prováděno prodejcem SkyTeam.
SEŘÍZENÍ PLYNOVÉHO LANKA
Dle obrázku nastavte vůli na plynovém lanku 0,5-1,0 mm. Při tom je třeba povolit, a pak dotáhnout pojistnou matici (1).

Vláďa
Comment on Text
ŘETĚZ
Doporučuje se nechat vyměnit opotřebovaný řetěz prodejcem SkyTeam. 
Při provádění pravidelné kontroly, 
stavu řetězu by mělo být kontrolováno: 
(1) čepy 
(2) Poškozené články
(3) Suché a rezavé články
(4) Nadměrné poškození 
(5) Twisted a závazné vazby 
(6) Loose řetěz 
Jestliže najdete uvedené problémy, asi je poškozeno i ozubené kolo. Proto proveďte kontrolu ozubeného kola.
POZOR! 
V zájmu zajištění maximální bezpečnosti, kontrola a seřízení řetězové sady by mělo být prováděno před jízdou. 
(1) nadměrné poškození zubů řetězových. 
(2) rozbité nebo poškozené řetězových zuby. 
(3) Volná spojka řetězu. 
Řetěz nastavení
Napněte řetěz tak, aby při nezatíženém motocyklu byla vůle cca 20-30mm. 
POZOR! 
Nadměrná vůle řetězu může způsobit, že řetěz spadne z ozubených kol a výsledkem může být vážné poškození motoru nebo nehoda.



WARNING!
    The exhaust pipe and muffler become very
hot during operation and remain suficiently hot
to inflict burns if touched even after shut off the
engine.
     Overhaul the drive chain after muffler cooled
down.

 or decrease chain slack. Beat the rear axle bolt11

forward or backward with a bakelite hammer to adjust

the slack, align the chain adjuster index marks    with

the graduated scales     on both sides of the swing arm.

After adjustment, the slack of drive chain should be

between 20~30mm.

     (4) After adjustment, tighten the rear axle nut    and

the adjuster nut    .

     The drive chain adjustment should be conducted

as per following methods:

     (1) Place the motorcycle on the side stand.

�

�

�

�

�

� rear axle bolt=====� rear axle nut(right)

� adjusting nut(left) (right)

� graduated scale===� adjuster index mark

�

�

�

�

�
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NOTE:
     Check the front and rear sprockets for wear
when changing the drive chain, replace the
sprocket if necessary.

CAUTION:
     Fit the chain joint clip to the chain with its
open end toward the reverse direction of the
transmission direction.

     (2) Loosen the locking nut.

     (3) Turn the adjusting nuts     on the right and left

chain adjusters an equal number of turns to increase

     A dirty drive chain can cause premature wear or

damage to the drive chain or sprockets. When the drive

chain becomes extremely dirty, it should be removed

and cleaned with detergent prior to lubrication, then

apply the special sprocket oil or engine oil.

BRAKES

This motorcycle has hydraulic disc front brake and

rear drum brake. Brakes are items of personal safety

and should be properly adjusted. Remember to check

periodically the brake system and these checks should

be conducted by qualified SKYTEAM dealer.

DRIVE CHAIN'S CLEANING AND LUBRICATION FRONT BRAKE

BRAKE FLUID

WARNING!
Brake fluid may cause irritation. Avoid contact with
skin or eyes. In case of contact, flush thoroughly
with water and call a doctor if your eyes were
exposed.

CAUTION:

Do not use the remained brake fluid from a unsealed

container, never reuse the brake fluid remained in

the last repairing, because the used brake fluid may

absorb the water from the air. Use DOT 4 brake fluid

from a sealed container. Do not spill out the brake

fluid, when the brake fluid is glued to the paint,

plastic and rubber material, a chemical reaction shall

take place, causing the damage.
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Vláďa
Comment on Text
Napnutí řetězu by jste měli provádět: 
(1) Motocykl postavte na boční stojan. 
(2) Uvolněte zajišťovací matici. 
(3) Otočte seřizovací matice na pravé a levé 
straně vždy o stejný počet otáček. Pohněte zadním kolem, dotáhněte šrouby tak, aby značky na ryskách byly na obou stranách stejně daleko. 
Zkontrolujte vůli řetězu tak aby se pohybovala
mezi 20 ~ 30 mm. 
(4) Po úpravě, utáhněte zajišťovací matice a matici na zadní ose.

Vláďa
Comment on Text
POZOR! 
Výfukové potrubí je během provozu horký a zůstává horký i po jízdě a při dotyku může způsobit popáleniny,. 
Napínejte řetěz po vychladnutí motoru.

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA: 
Zkontrolujte přední a zadní rozetu.Je-li opotřebovaná, vyměňte je.
UPOZORNĚNÍ: 
Pozor aby, spojka řetězu byla po směru jízdy - viz obrázek.

Vláďa
Comment on Text
ČIŠTĚNÍ A MAZÁNÍ ŘETĚZU
Špinavý řetěz může způsobit opotřebení řetězové sady. Když je řetěz špinavý, použijte čistič řetězu, kartáč a hadr. po očištění nastříkejte na řetěz spray na řetěz. 
BRZDY 
Tento motocykl má hydraulickou kotoučovou brzdu vpředu a 
zadní bubnovou brzdu. Brzdy jsou předměty osobní bezpečnosti 
a měl by být správně nastavené. Nezapomeňte si zkontrolovat, 
pravidelně brzdový systém a tyto kontroly by měl
provádět kvalifikovaný prodejce SkyTeam.

Vláďa
Comment on Text
Brzdová kapalina 
POZOR! 
Brzdová kapalina může způsobit podráždění. Vyhněte se kontaktu s kůží nebo očima. V případě kontaktu, důkladně propláchněte 
s vodou a vyhledejte lékaře, pokud byli zasaženy vaše oči.
UPOZORNĚNÍ: 
Nepoužívejte brzdovou kapalinu z neuzavřených 
nádob, nikdy nepoužívejte brzdovou kapalinu již použitou. 
Protože použité brzdové kapaliny můžou 
absorbovat vodu ze vzduchu. Použijte DOT 4 brzdovou kapalinu
z uzavřené nádoby. 



     Check that the fluid level is above the lower level

mark    with the motorcycle in an upright position

     Brake fluid must be added to the reservoir when

ever the fluid level begins to reach the lower level

matk   . Fill the reservoir up to upper level mark.

B RAKE LINING

CAUTION:
     Check if it is short of brake fluid, check the
hose and other components for corrosion or
cracks.

WARNING!
     If the brake system or brake linings have to
be repaired, we suggest that these repair should
be performed by your authorized SKYTEAM
dealer.  SKYTEAM dealer knows your
motorcycle best and is dedicated to your
complete satisfaction.

     The main points for checking the front brake lining

are to see whether the lining wear is out of the range.

Replace the brake lining wear is out of the range.

Replace the brake lining if the lining wear is beyond

the brake wear limit mark.

�

� lower level mark

�

�

� limit mark
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REAR BRAKE

     Rear brake pedal adjustment:

     1. Check freeplay by slowly depressing the brake

pedal until the brake starts to engage ( Freeplay 20-

30mm)

     2. Apply the brake, release it , and then spin the

wheel and check that it rotates freely. Repeat this

procedure several times.

     3. After adjustment, perform the check and make

sure the cut-out of the adjusting nut is seated on the

brake arm pin.

CAUTION:
     The high pressure brake is used by disc brake
system. To ensure the safety, the replacement
interval of oil pressure line and brake fluid
should not be more than that stipulated in
"MAINTENANCE SCHEDULE" of this
manual.

     Before riding the motorcycle, be sure to check daily

the following items:

     (1) Check the front brake system for leakage of

brake fluid.

     (2) Check the oil pressure line for leakage of fluid

or tears.

     (3) Check the brake lever and brake pedal for

freeplay.

     (4) Check the front brake lining for wear.

WARNING!
    When the new brake lining begins to be used,
don't ride your motorcycle immediately after the
replacement. Apply the brake, release it, then
spin the wheel and check that it rotates freely.
Repeat this procedures several times and allow
the brake fluid to circulate normally.

�

20~30mm
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Vláďa
Comment on Text
Ověřte si, že hladina brzdové kapaliny v nádobce je nad spodní ryskou. 
Jinak doplňte nádrž až po horní rysku. 
Brzdové obložení 
Kontrolujte tloušťku brzdového obložení dle obrázku. Pokud tloušťka klesne pod označení, vyměňte brzdové destičky.
UPOZORNĚNÍ: 
Při kontrole výšky brzdové kapaliny v nádobce, taktéž zkontrolujte brzdové hadice a ostatní komponenty brzdové soustavy, zda nejsou prodřené, popraskané, korodují. 
POZOR! 
Je-li nutné opravit brzdovou soustavu nebo brzdové obložení, tuto oprava by měl provádět autorizovaný prodejce SkyTeam. 

Vláďa
Comment on Text
UPOZORNĚNÍ: 
V brzdové soustavě je vysoký tlak. Aby byla zajištěna bezpečnost, interval výměny brzdové kapaliny 
by neměl být vyšší, než je uvedeno v 
"Servisním kalendáři" tohoto manuálu. 
Před jízdy na motocyklu, si denně ověřte 
následující položky: 
(1) Zkontrolujte přední brzdový systém - únik 
brzdové kapaliny. 
(2) Kontrola tlaku brzdové kapaliny - únik kapaliny. 
(3) Zkontrolovat brzdovou páčku a brzdový pedál - pohyb bez potíží. 
(4) Kontrola předního brzdového obložení na opotřebení. 
POZOR! 
Po výměně př.brzdových destiček nejezděte na motocyklu ihned po 
výměně. Nejdřív několikrát stiskněte brzdu a zkontrolujte, zda se kolo otáčí lehce. Tento postup několikrát zopakujte, než brzd.kapalina začne obíhat normálně.

Vláďa
Comment on Text
ZADNÍ BRZDA 
Zadní brzdový pedál - nastavení: 
1. Zkontrolujte volný pohyb brzdového pedálu pomalým stlačením  až začne zabírat (20 - 30 mm).
2. Stlačte brzdu, uvolněte, otočte 
kolem a zkontrolujte, zda se otáčí volně. Opakujte tento 
postup několikrát. 
3. Seřizovacím šroubem a pojistnou maticí nastavte správný chod pedálu.



BRAKE SHOE WEAR LIMIT

     The rear brake is equipped with external brake wear

indicators. Check for the wear state as following.

     There are a reference mark� and an arrow � on

the brake end cover. Replace the brake shoes if the

arrow aligns with the reference mark � .  If

replacement is necessary, see your SKYTEAM dealer

to ensure the safety.
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�

�

TIRES

Tire inflation pressure and the general tire condition

are extremely important to the proper performance and

safety of the vehicle,check your tires frequently for

both wear and inflation pressure.

TIRE PRESSURE

Improper tire pressure may not only hastens tire wear

but also seriously affect the stability of the motorcycle,

under inflation may result in the tire slipping, or

coming off of the rim causing tire deflation that may

result in a loss of vehicle control; over inflated tires

make your motorcycle ride more harshly .Make sure

that the tire pressure is in the specified range

always.The tire pressure should be adjusted,when the

tires are "cold".

Front tire pressure:175kPa

Rear tire pressure:175kPa

TIRE TREAD CONDITION

Operating the motorcycle with excessively worn tires

will decrease riding stability and can lead to loss of

control. It is recommended that the front and rear tires

be replaced when the remaining depth of tire tread

becomes 1.6mm or less.
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Vláďa
Comment on Text
Mez opotřebení brzdových čelistí
Zadní brzda je vybavena ukazatelem opotřebení brzdového obložení. Jak zkontrolovat stav opotřebení?
Na brzdovém bubnu je z vnějšku značka. Pokud se šipka přiblíží k referenční značce, vyměňte brzdové čelisti. Navštivte svého prodejce SKYTEAM.

Vláďa
Comment on Text
PNEUMATIKY
Huštění pneumatik a správný rozměr pneumatiky je podmínkou pro
bezpečný provoz vozidla. Kontrolujte pneumatiky často na opotřebení a na tlak.
Tlak v pneumatikách:
Nesprávný tlak v pneumatikách urychluje opotřebení pneumatik
a také vážně ovlivňuje stabilitu motocyklu. Ujistěte se,
že tlak v pneumatikách je ve stanoveném rozsahu. Tlak v pneumatikách by měl být nastaven, když jsou pneumatiky "studené".
Přední pneumatiky tlak: 175kPa
Zadní pneumatiky tlak: 175kPa
VZOREK PNEUMATIKY
Doporučuje se, aby přední a zadní pneumatiky
býly vyměněny, když zbývající hloubka dezénu pneumatik
je 1,6 mm nebo méně.



WARNING!
*A standard 3.50-4.10PR tire is used for this
motorcycle's front and rear tires. The use of
other tires outside standard will cause the
unstable riding. Always use the recommended
SKYTEAM genuine tires.
*Tire inflation pressure and the general type
condition are extremely important to the proper
performance and safety of the motorcycle.Check
your tires frequently for both wear and inflation
pressure.

CHANGE OF BULB
     When replacing a burned bulb,it is required to use

the bulb with the same rated power .If you use a bulb

beyond the rated power, it may cause the surcharge of

electrical system or the bulb damaged.The detail bulb

rated power,refer to "electrical system "in"

Specifications" of this manual.

TROUBLESHOOTING
     If the engine can't be started, please perform the

following checks to find out the reasons.

(1)Whether there are sufficient fuel in the fuel tank.

(2)Whether the fuel flows from the fuel cock into the

carburetor.

(3)Cut off the fuel lever from the carburetor, turn the

fuel cock to"OFF" position to see whether the fuel

flows from the fuel pipe.

(4)If it is certain that the fuel has flowed into

carburetor, the fuel line is normal, then check the

ignition system.

WARNING!
     Do not let fuel run off,always keep it in a
vessel.Do not splash gasoline on warm engine
and air exhausting pipe, keep away from or open
flame,never near any fire source or heat source
while performing this test.

     (1)Take off spark plug and connect it again to the

entrance spark plug cap.
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ENGING IMPETUS IS NOT GOOD

     (1)Check the fuel supplying system of fuel tank.

     (2)Check the ignition timing of ignition of ignition

system.

     (3)Check the engine idle speed.

     (2)Turn ignition switch to ON position, align the

spark plug to engine and start the engine. If the ignition

system works normally,the blue flare flashed across

the spark plug gap. If there is no flare,it needs to repair

and contact the SKYTEAM dealer.

WARNING!
     Don't let the spark plug to be near spark plug
opening aperture in cylinder head,because the
fuel vapor in the cylinder can ignite causing fire.

WARNING!
     To reduce an electrical shock possibility,the
metallic part of spark plug housing is better in
contact with  the metallic part of frame no
painted.Any person who is cardiac or equipped
with cardiac pacemaker should keep away from
this test.

NOTE:

     Before performing the troubleshooting,it is

better to contact with SKYTEAM dealer.If your

motorcycle is still in guarantee period,

SKYTEAM dealer should help you to perform

troubleshooting, arbitrary troubleshooting may

affect guarantee contents.
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Vláďa
Comment on Text
POZOR!
* Standardní rozměr pneumatik je pro tento
motocykl 3.50-4.10PR, pro přední a zadní pneumatiky. Použití
jiných pneumatik způsobí
nestabilní jízdu. Vždy používejte doporučené
SkyTeam pneumatiky.
* Huštění pneumatik a neopotřebované, nepoškozené pneumatiky jsou velmi důležité pro správnou výkonnost a bezpečnost motocyklu. Kontrolujte Vaše pneumatiky často na opotřebení a na
tlak

Vláďa
Comment on Text
VÝMĚNA žárovky
Při výměně spálené žárovky, je nutné použít
žárovku se stejným výkonem. Pokud používáte žárovky jiné
než jmenovitý výkon, můžete způsobit, že přetížíte
elektrický systém nebo žárovku zničíte. 
ŘEŠENÍ POTÍŽÍ
Pokud motor nelze spustit, proveďte tyto kontroly:
(1), zda je dostatek paliva v palivové nádrži.
(2) Zda palivo teče z kohoutu do karburátoru.
(3) Odstřihni palivo z karburátoru pákou, otočte
kohout paliva do polohy "OFF", aby zjistili, zda palivo
toky z palivového potrubí.
(4) Jestliže je jisté, že palivo přiteklo do
karburátoru, palivové vedení je normální, pak spusťte
zapalování..

Vláďa
Comment on Text
POZOR!
Nedovolte, aby palivo vyteklo na motocykl, vždy jej utřete. Palivo při styku s horkým povrchem se může vznítit. Pozor na otevřený oheň.

Vláďa
Comment on Text
(1) Vyšroubujte zapalovací svíčku a vložte ji znovu
do koncovky.

(2) Zapněte spínač zapalování do polohy ON, přiložte
zapalovací svíčku k motoru a spusťte motor. Funguje-li svíčka normálně, uvidíte jiskření mezi kontakty. Neexistuje-li jiskření, je třeba svíčku vyměnit a obraťte se na prodejce SkyTeam.

Vláďa
Comment on Text
POZOR!
Tuto kontrolu neprovádějte v blízkosti otvoru po svíčce. Mohlo by dojít ke vznícení par ve válci.

Vláďa
Comment on Text
POZOR!
Chcete-li snížit možnost úrazu elektrickým proudem,
přikládejte svíčku ke kovové části, ne k lakované. Svíčku nedržte v holé ruce. Použijte rukavice, hadr, atd.
Tento test by neměla provádět osoba, která má nemocné srdce, nebo má kardiostimulátor.

Vláďa
Sticky Note
Marked set by Vláďa

Vláďa
Comment on Text
POZNÁMKA:
Před řešením problémů, je
lepší kontaktovat dealera SkyTeam, zvláště je-li
motocykl stále v záruční době.
SkyTeam prodejce by vám měl pomoci s
řešení problémů, které můžou mít libovolný
vliv na obsah záruky.



SPECIFICATIONS(ST50) Idle speed

1350r/min

ENGINE

Model                                                            139MA-2

Type                                                    Single-cylinder,

four-stroke,f air-cooled

Bore  X  stroke                                39mm * 41.4mm

Piston displacement                                          49cm3

Compression ratio                                              8.8:1

Starter system                                       Electrcy/Kick

Carburetor                                                 Piston type

Air cleaner                                                            Dry

Lubrication  system

Pressure and splash lubrication

TRANSMISSION

Clutch                               Automatic,centrifugal type

Transmission type                                   3-gear,pedal

DIMENSION AND DRY MASS

Overall length                                               1515mm

Overall width                                                  720mm

Overall height                                                 905mm

Wheel base                                                   1065mm

Ground clearance                                            120mm

Dry mass                                                              76kg

Max.laden weight                                             100kg

MAIN PERFORMANCE PARAMETERS

Fuel consumption at economical speed

 <1.5L/100km

Max. speed                                                      <45km.h

Rated power

2.4kw(7500r/min)

Max. torque

 2.5N.m (5100r/min)

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
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ELECTRICAL

Ignition type                                                          CDI

Generator                                                      Magneto

Battery                                                          12V 6Ah

Spark plug

Thunder brand 1E6 or TORCH brand T1136

Head light                                            12V 35W/35W

turning signal indicator light                       12V  10W

Tail/brake lighrt                                        12V 21/5W

Instrument indicator light

12V  3W,12V 1.7W

Horn                                              12A 1.5A  95dB(A)

Fuse                                                                      10A

CAPACITIES

Fuel tank                                                                 7L

Gear ratio(crankshaft:output shaft)

     First gear                                                         36/11

     Second gear                                                   31/18

     Third gear                                                      25/21

     Fourth gear                                                    22/20

CHASSIS

Tire size                                      Front tire 100/90-10

                                                     Rear tire  100/90-10

Tire pressre                                   Front tire  175kPa

                                                      Rear tire    175kPa

Suspension                                     Spring (front,rear)

Brakes                                               Drum type (rear)

                                                   Hydraulic disc(front)

Negative caster                                                  25.5o

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
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○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○



SPECIFICATIONS(ST90, ST125-1)
DIMENSION AND DRY MASS

Overall length                                               1515mm

Overall width                                                  720mm

Overall height                                                 905mm

Wheel base                                                    1065mm

Ground clearance                                            120mm

Dry mass                                                             76kg

Max.laden weight                                             100kg

MAIN PERFORMANCE PARAMETERS

Fuel consumption at economical speed

<1.7L/100km/h

Max. speed                                                      81km/h

90km/h

Rated power

4.1kw(7500r/min) (ST90)

6kw(7500r/min) (ST125-1)

Max. torque                  5.42N.m (6000r/min) (ST90)

8.3N.m (6000r/min) (ST125-1)

Idle speed                                       1350r/min (ST90)

1500r/min (ST125-1)

ENGINE

Model                                                147FMF (ST90)

1P52FMI (ST125-1)

Type                                                        Single-cylinder,

4-stroke,fair-cooled

Bore  X  stroke                     47mm * 49.5mm (ST90)

52.4mm * 57mm (ST125-1)

Piston displacement                              85cm3 (ST90)

123cm3 (ST125-1)

Compression ratio                                   8.5:1 (ST90)

9:1(ST125-1)

Starter system                                        Electric/Kick

Carburetor                                                 Piston type

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
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○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○Air cleaner                                                            Dry

Lubrication  system

Pressure and splash lubrication

TRANSMISSION

Clutch                                   Multiple-plate, wet-type

Transmission type                                   4-gear,pedal

Gear ratio(crankshaft:output shaft)

     First gear                                                        36/11

     Second gear                                       31/18 (ST90)

27/14(ST125-1)

     Third gear                                          25/21 (ST90)

23/17(ST125-1)

     Fourth gear                                        20/22 (ST90)

21/20(ST125-1)

CHASSIS

Tire size                                      Front tire 100/90-10

Rear tire 100/90-10

Tire pressre                                    Front tire  175kPa

Rear tire    175kPa

Suspension                                      Spring (front,rear)

Brakes                                              Drum type (rear)

                                                          Hydraulic(front)

Negative caster                                                  25.5o

ELECTRICAL

Ignition type                                                         CDI

Generator                                                      Magneto

Battery                                                          12V 6Ah

Spark plug

THUNDER brand 1E6 or TORCH brand T1136

Head light                                           12V 35W/35W

turning signal indicator light                      12V  10W

Tail/brake lighrt                                        12V 21/5W

Instrument indicator light

12V  3W,12V 1.7W
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Horn                                             12A 1.5A  95dB(A)

Fuse                                                                      10A

CAPACITIES

Fuel tank                                                                   7L
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          All information,illustration, photographs and
specifications contained in this manual are based on the
latest product information available at time of
publication. Due to improvements or other changes, there
may be some discrepancies in this manual . SKYTEAM
reserve the right to make changes at any time without
notice.


